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1  Main Entrance
2  South Entrance
3  Reception/Empfang
4  Info Desk
5  Bookshop
6  North Gallery
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10  Grundsteinsaal
11  Terrassensaal
12  Wandelhalle
13  Im Hof
14  Ostsäle 1-4
15  Foyer

MM
 Main Stairs

  Gallery · 1st Floor
  Grosser Saal · 2nd Floor

NN
 North Stairs

  NN  North Lift
  Gallery · 1st Floor
  Grosser Saal · 2nd Floor
  Nordsaal · 5th Floor
  Nordatelier · 6th Floor

SS
 South Stairs

  SS  South Lift
  Konferenzraum · 1st Floor
  Gallery · 1st Floor
  Grosser Saal · 2nd Floor
  Seminarraum · 4th Floor
  Wooden Sculpture · 5th Floor
  Südatelier · 6th Floor

20  Schreinereisaal
21  Plastizierraum
22  Gartenatelier
23  Backofen
24  Schreinerei Südsaal

30  English Studies
31  Halde 
32  Glashaus 
33  Studierendenwohnheim 
34  Haus Schuurman 
35  Färberei
36  Holzhaus 
37  AfaP 
38  Trigon 

40  Rudolf Steiner Atelier
41  1st Goetheanum Model
42  Hochatelier
43  Edith Maryon Flat
44  Rudolf Steiner Archive 
45  Speisehaus · Schweizer  
 Landesgesellschaft
 Bus Stop
46  Train Station
P  Parking
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Welcome
Willkommen

We warmly welcome you to the Agriculture 
Conference 2026 ‹You Never Farm Alone –  
Living Communities for the Future›. We 
extend our gratitude to all contributors from 
the biodynamic movement who shape this 
conference with their contributions, as well 
as to the partner organizations, foundations, 
and sponsors, whose support enables 
us to realize this conference together.

Wir heissen Sie herzlich willkommen zur 
Landwirtschaftlichen Tagung 2026 ‹You Never 
Farm Alone – Lebendige Gemeinschaften 
für die Zukunft›. Ein grosser Dank gilt allen 
Mitwirkenden aus der biodynamischen 
Bewegung, die diese Tagung durch ihre Beiträge 
gestalten, sowie den Partnerorganisationen, 
Stiftungen und Sponsoren, durch deren 
Unterstützung wir die Landwirtschaftliche 
Tagung gemeinsam umsetzen können.

Languages 
Sprachen 

All events in the Main Auditorium are 
simultaneously interpreted into English, French, 
German, Italian, Spanish, and Chinese. The 
German events are also interpreted into Dutch. 
You can borrow a receiver at the information 
desk to listen to the interpretation. The device 
can also be used for hearing amplification. 
Receivers must be handed in overnight for 
charging. Please return your device to the 
information desk at the end of the conference.

Alle Veranstaltungen im Grossen Saal werden 
simultan ins Deutsche, Englische, Französische, 
Italienische, Spanische und Chinesische 
übersetzt. Alle deutschen Veranstaltungen 
werden zusätzlich ins Niederländische übersetzt. 
Am Infotisch erhalten Sie ein Empfangsgerät, 
mit dem Sie die Simultanübersetzungen 
hören können. Die Geräte können auch 
zur Hörverstärkung genutzt werden. Sie 
müssen über Nacht zum Aufladen abgegeben 
werden. Bitte geben Sie Ihr Gerät am Ende 
der Konferenz am Infotisch zurück.

Support
Unterstützung

E C O L O G I C A L L Y  C O N S C I E N T I O U S



Meals
Verpflegung

Lunch, coffee breaks, and the festive dinner 
on 6 February are included in your ticket. 
Breakfast and dinner can be purchased 
separately at the reception. If you have 
ordered a lactose-free or gluten-free 
lunch, please come to the Speisehaus.

Mittagessen, Pausenverpflegung und der 
festliche Abend am 6. Februar sind in der 
Tagungskarte inbegriffen. Frühstück und 
Abendessen können separat am Empfang 
erworben werden. Wenn Sie ein laktosefreies 
oder glutenfreies Mittagessen bestellt 
haben, kommen Sie bitte ins Speisehaus. 

 
Breakfast 7:00 · Speisehaus  45
Frühstück 7:00 Uhr

Lunch 12:30 –14:30  
Schreinerei + Speisehaus  20  45
Mittagessen 12:30–14:30 Uhr

Dinner 18:30 –19:45 · Schreinerei 20
Abendessen 18:30 –19:45 Uhr

Night café  from 22:00 · Speisehaus  45
Nachtcafé ab 22 Uhr

Internet 12  20

There is access to free WiFi in the South 
Gallery, in the Foyer, in the Bookshop, at the 
Info Desk and in the Schreinerei. Network: 
Goetheanum. No password is required.

Zugang zu freiem WiFi gibt es in der 
Südgalerie, im Foyer, in der Buchhandlung, 
am Infotisch und in der Schreinerei. 
Netzwerk: Goetheanum (ohne Passwort).

Opening hours
Öffnungszeiten

Goetheanum 7:30 –22:00 1  2  
Café 7:30 –20:00

Book Shop Buchhandlung 4  
Wednesday Mittwoch 10:00 –18:00 
Thursday Donnerstag 10:00 –20:00

Main Auditorium Grosser Saal 
13:30 –14:30 MM  

SS
 
NN

 
Sculpture Group Holzskulptur SS  
Wednesday +Thursday Mitttwoch + Donnerstag 
14:30 –15:30  + 18:45 –19:45 
Friday Freitag 14:00 –16:00 
Sat Sa 10:00 –12:00 + 14:00 –16:00

Model of the First Goetheanum 41  
Modell Erstes Goetheanum 
Thursday Donnerstag 13:30 –14:30  
Friday + Saturday Freitag + Samstag 
13:30 –16:00

High Studio Hochatelier 42  
Thursday Donnerstag 13:30 –14:30  
Friday Freitag 13:30 –15:30 
Saturday Samstag 13:30 –14:30 

Rudolf Steiner Atelier 40   
Wednesday Mittwoch 18:45 –19:45 
Thu Do13:30 –14:30 + 18:45 –19:45 
Friday Freitag 13:30 –15:00 
Saturday Samstag 13:30 –14:30

Artists’ Flat Edith Maryon 43  
Künstlerwohnung Edith Maryon 
Friday Freitag 15.30 –16.30 Uhr

Yellow Room and Blue Room, 1st Floor MM  
Gelbes und Blaues Zimmer, 1. Etage 
Wednesday Mittwoch 18:45 –19:45 
Thursday Donnerstag 18:45 –19:45 
Friday Freitag 15:00 –17:00 
Saturday Samstag 15:00 –17:00

Introductions 
Einführungen 

English · EN 
English-speaking conference attendees 
are warmly invited to join a welcome and 
orientation session in English language. 
You will receive a brief introduction to the 
conference structure, to the campus, the 
different buildings and the locations of 
rooms and facilities. The session takes 
place on 4 February from 14:15 to 14:45. 
Please come to the Konferenzraum · 1st SS

Français · FR 
Les participants francophones à la 
conférence sont chaleureusement invités 
à participer à une session d’accueil et 
d’orientation en français. Vous recevrez 
une brève introduction à la structure de 
la conférence, au campus, aux différents 
bâtiments et à l’emplacement des salles 
et des installations. La session aura lieu 
le 4 février de 14h15 à 14h45. Veuillez 
vous rendre au Seminarraum · 4th SS

Español · ES 
Los asistentes hispanohablantes a 
la conferencia están cordialmente 
invitados a participar en una sesión 
de bienvenida y orientación en lengua 
española. Se les presentará brevemente 
la estructura de la conferencia, el campus, 
los distintos edificios y la ubicación 
de las salas e instalaciones. La sesión 
tendrá lugar el 4 de febrero de 14:15 
a 14:45. Acuda al Ostsaal 1  14

Italiano · IT 
I partecipanti alla conferenza di lingua 
italiana sono caldamente invitati a 
partecipare a una sessione di benvenuto 
e orientamento in lingua italiana. 
Riceveranno una breve introduzione alla 
struttura della conferenza, al campus, 
ai diversi edifici e all’ubicazione delle 
camere e delle strutture. La sessione si 
terrà il 4 febbraio dalle 14:15 alle 14:45. 
Si prega di venire al Ostsaal 4  14

Chinese · 中文  
我们热忱地邀请中文参会者参加特别组
织的中文欢迎会。我们将向您简要介绍
会议日程、园区布局、不同的建筑，以
及房间和设施的位置。欢迎会将于2月4
日14:15至14:45举行。 

请前往Ostsaal 3参加。 14

Nederlands · NL 
Nederlandstalige conferentiegangers 
worden van harte uitgenodigd voor een 
welkomst- en oriëntatiesessie in het 
Nederlands. Je krijgt een korte introductie 
over de structuur van de conferentie, de 
campus, de verschillende gebouwen en 
de locaties van de zalen en faciliteiten. De 
sessie vindt plaats op 4 februari van 14:15 
tot 14:45 uur. Kom naar het Ostsaal 4  14



Financial Support
Finanzielle Unterstützung

If you have applied for financial support, 
you can collect your payment on 4 and 5 
February as listed below. We can only pay 
support that was requested by January 
2026 and approved by the Section.

Wenn Sie finanzielle Unterstützung beantragt 
haben, können Sie die Auszahlung am 4. 
und 5. Februar zu den unten angegebenen 
Uhrzeiten entgegennehmen. Beachten Sie, 
dass nur Unterstützungen ausbezahlt werden 
können, die bis Januar 2026 angemeldet und 
von der Sektion schriftlich bestätigt wurden.

Goetheanum Konferenzraum  SS

Wednesday +Thursday 
Mittwoch + Donnerstag 
13:00–14:15

Certificate of Participation
Teilnahmezertifikat
 

To receive your certificate of participation,  
please visit tickets.goetheanum.ch/6LT/
resend and enter your email address. Then, 
check your inbox for an email from us and 
click on the link included in the message. 
Once you open the link, you can click on 
‹Download certificate› to download your 
certificate of participation as a PDF.
Um Ihr Teilnahmezertifikat zu erhalten,  
gehen Sie bitte auf tickets.goetheanum.
ch/6LT/resend und geben Sie dort Ihre E-Mail-
Adresse ein. Überprüfen Sie anschließend Ihren 
Posteingang auf eine E-Mail von uns und klicken 
Sie auf den darin enthaltenen Link. Nach dem 
Öffnen des Links haben Sie die Möglichkeit, 
auf ‹Zertifikat herunterladen› zu klicken und 
Ihr Teilnahmezertifikat als PDF zu erhalten.

Publications
Publikationen

Tanja Baumgartner: Verwandlungskräfte der 
Eurythmie: Bewege Dich gesund! Futurum Verlag

Martin Buber: Ich und Du,  
Gütersloher Verlagshaus

Martin Buber: I and Thou,  
Charles Scribner’s Sons Verlag

Dieter Brüll: Der anthroposophische 
Sozialimpuls, Novalis Verlag

Marion Haas & Stéphane Cozon:  
La biodynamie pour tous, Editions du Rouergue

Stéphane Cozon, Marion Haas: Et si ma 
fourchette pouvait sauver la planète? Le guide de 
l’alimentation responsable, Editions du Rouergue

Trauger Groh: Farms of Tomorrow Revisited, 
Bio-Dynamic Farming & Gardening

Rudolf Steiner: Anthroposophical  
Leading Thoughts, GA 26

Rudolf Steiner: Anthroposophische 
Leitsätze, GA 26

Rudolf Steiner: Die Bhagavad Gita und die 
Paulusbriefe, Rudolf Steiner Verlag, GA 142

Rudolf Steiner: Landwirtschaftlicher Kurs: 
Geisteswissenschaftliche Grundlagen zum 
Gedeihen der Landwirtschaft, GA 327

Rudolf Steiner: Soziale Zukunft, GA 332a

Harrie Salman: Die Soziale Welt als 
Mysterienstätte, Edition Widar

Peter Selg: Die Arbeit des Einzelnen und der 
Geist der Gemeinschaft, Verlag am Goetheanum

Max Stirner: Der Einzige und sein 
Eigentum, Reclam Verlag

Emanuele Tellini: Il manifestarsi dell’invisibile 
nell’essere pianta, Editrice Antroposofica

Hans Christoph Vahle: Die Pflanzendecke 
unserer Landschaften. Eine Vegetationskunde, 
Verlag Freies Geistesleben

Many of these titles are available 
at the Goetheanum Bookshop. The 
Bookshop welcomes your visit.

Viele dieser Titel sind in der Buchhandlung am 
Goetheanum erhältlich. Die Buchhandlung 
freut sich auf Ihren Besuch.

Your Feedback 
 
The team at the Section for Agriculture 
is looking forward to hearing your im-
pressions and suggestions on the con-
ference. You can share them with us at 
agriculture-conference.org/feedback. 
Your perspectives help us shape future 
conferences and align them with the wishes 
and needs of the conference community.

Ihr Feedback
 
Das Team der Sektion für Landwirtschaft 
freut sich, von Ihren Eindrücken und 
Vorschlägen zu hören. Sie können uns diese 
gerne unter agriculture-conference.org/
feedback mitteilen. Ihr Feedback hilft uns 
dabei, zukünftige Tagungen zu gestalten 
und sie an den Bedürfnissen und Wünschen 
der Tagungsgemeinschaft auszurichten.



From Wisdom to Freedom towards Community Von der Weisheit zur Freiheit hin zur Gemeinschaft 
Working with the Michael Letter from Rudolf Steiner Arbeit am Michaelbrief von Rudolf Steiner                    

Feya Marince · Helen van Zyl Paz Bernaschina · Gloria Sun Martin von Mackensen + Students

Followed by an exercise with Stefan Hasler and Eduardo Rincon Gefolgt von einer Übung mit Stefan Hasler und Eduardo Rincon

Coffee Break Kaffeepause

Coffee Break Kaffeepause Coffee Break · Guided Tours Kaffeepause · Führungen

Dinner Abendessen

17:00 17:00

Lunch Mittagessen

20:00

Reimagining Human  
and Organisational Potential  
Through the Lens of the Farm 
Vortrag: Das Potenzial von Mensch  
und Betrieb aus der Perspektive  
des Hofs neu denken
Aonghus Gordon · Tara Gratton

Re-Thinking Economic Activity 
Gemeinsames Wirtschaften  
neu denken
Fabio Brescacin · Olivier Clisson 
Alice Groh · Ueli Hurter · Merle  
Koomans · Andres Milan · Tom Saat

Integrating Healing, Education,  
Agriculture, and Social Arts
Heilkunst, Erziehungskunst, Land-
baukunst und soziale Kunst verbinden
Peter Guttenhöfer · Tobias  
Hartkemeyer · Marius Rommel  
Manfred Schulze

Festive evening  
Festlicher Abend

Schreinerei Saal + 
Wandelhalle

Opening Eröffnung 
Ueli Hurter · Eduardo Rincón
Farming – The Foundation  
of Community  
Agri-Kultur als Grundlage  
der Gemeinschaft
Anna Jones-Crabtree · María Esther Nieto 
Charlene Makondora · Clemens Voigts

15:00

11:30 8th Class Lesson for members  
of the First Class – Free rendering
8. Klassenstunde für Mitglieder  
der Ersten Klasse – Frei gehalten
Ueli Hurter · Eduardo Rincón

Collaboration from Free Will    
Zusamenarbeit aus freiem Willen
Ueli Hurter
Turning Point of Time Zeitenwende
Goetheanum Eurythmie Ensemble

Eurythmy: Consonance 
Eurythmie: Zusammenklang
Goetheanum Eurythmie Ensemble

10:45

14:30 

Morning Workshops Arbeitsgruppen am Vormittag

Afternoon Workshops Arbeitsgruppen am Nachmittag

8:30

10:00

16:30

12:30

16:00

18:30 19:00

Wednesday  Mittwoch 
FEBRUARY 4       4. FEBRUAR

Thursday  Donnerstag
FEBRUARY 5            5. FEBRUAR

Friday   Freitag
FEBRUARY 6        6. FEBRUAR

Saturday  Samstag
FEBRUARY 7          7. FEBRUAR

Night Café Nachtcafé22:00

As of January 2025 
Visit our website for  
news and registration
Stand Januar 2025 
Besuchen Sie unsere Webseite  
für Aktuelles und Anmeldung:

www.agriculture-conference.org

16:15 End Ende

13:00 Check-in Check-in

20:00

Closing Abschluss
Building Communities of  
Research and Knowledge  
Gemeinschaften für Wissen  
und Forschung gestalten
Christopher Brock · David Martin · Cyrille 
Rigolot · Eduardo Rincón · Julia Wright
The Courage for Community 
Mut zur Gemeinschaft 
David Martin

14:30



Morning
Workshops
Vormittags 
Arbeitsgruppen
10:45–12:30

 

1 · DE · EN
Landwirtschaft und spirituelle 
Gemeinschaftsbildung
Agriculture and Spiritual 
Community Building
Veit Zschiesche  
Martin Kühnert
R. Steiner Halde Atelier 31

2 · DE · EN
Der Michaelbrief im  
Kontext der Leitsätze
The Michael Letter  
in the Context of  
the Leading Thoughts
Albrecht Römer · Johannes 
Wirz  Holzhaus Links 36

3 · DE
Freiheit und Gemeinschaft
Armin Bauer
Holzhaus Atelier 36

4 · DE · EN
Die Soziale Frage mit dem  
Blick des Landwirtschaftlichen  
Kurses The Social Question  
Through the Lens of the 
Agriculture Course 
Marcel Waldhausen 
Allan Kuhn
Haus Schuurman 2 34

5 · EN
You Never Seed Alone:  
Living Seed Communities  
for the Future
Stefan Doeblin 
Micha Groenewegen
Ostsaal 3 14

6 · EN · ES
Strengthening Local Demeter 
Markets Together: An 
Associative Training Project
Fortaleciendo juntos los 
mercados locales Demeter:  
un proyecto formativo 
asociativo Thomas Dehghan 
Andrés Milan Im Hof 13

7 · EN · ES
Transformative Forces for 
Communities of the Future
Colaboración, Compromiso, 
Fraternidad: Fuerzas 
Transformadoras para las 
Comunidades del Futuro
Sara Gonzalez 
Marisa Fogante
Konferenzraum SS

8 · EN · FR
Community and Cooperation 
with Elementals
Communauté et coopération 
avec les Êtres de la Nature
Stéphane Cozon · Marion Haas
Glashaus Mittelraum 32

9 · DE · EN
Entfällt
Cancelled
Lea Knöpfler 
Rebecca Maccionin

10 · EN
Nurturing Life Forces to Build a 
Healthy Future Community
Anthoniselvi Savarimuthu 
Gerd Bridts · Dennis Geelen
Schreinerei Südsaal Rechts 24

11 · DE · EN
Der Einzelne und  
die Gemeinschaft
The Individual and  
the Community
Engelhard Troll
Ute Rönnebeck
AfaP Plastizierraum 37

12 · DE · FR
Zusammen in die Zukunft: Ge-
meinschaft auf das Ich gebaut
Communauté basée  
sur le moi – Ensemble  
vers l’avenir
Aline Amrein · René Becker
Ostsaal 1 14

13 · DE · EN
Sozialräume und  
Menschsein in der 
Landwirtschaft
Social Spaces and Being 
Human in Agriculture
Magdalena Ries · Urs Sperling 
Johannes Peter Roggenbuck 
Ann-Christin Momsen
Ostsaal 4 14

14 · EN · ES
Michael as Spiritual  
Guide of an Indigenous 
Cooperative in Mexico
Miguel como Guía Espiritual  
de una Cooperativa  
Indígena en México
María Esther Nieto Sánchez 
Asiel Rosales
Rudolf Steiner Halde 
Besprechungsraum 31

15 · EN
The New Mysteries as a Path  
of Social and Earth Healing
Anthony Mecca 
Jan Troller
Schweizer Landesges. 45

16 · EN
Balinese Traditional Calendar: 
Celebration of Community, 
Nature, and Culture
Maria Margaretha Widiyanto 
Gusti Ayu Komang Sri 
Mahayuni 
Putri Mirayanti
R. Steiner Halde Saal 31

17 · DE
Gemeinschaftsgetragenen 
Höfen gehört die Zukunft
Stefan Illi 
Markus Hurter 
Joel Siegel 
Fabian Winkler
Südatelier SS

18 · DE · EN
Soziale Landwirtschaft als öko-
logische Inklusion: Perspektiven 
für Mensch und Natur
Social Farming as Ecological 
Inclusion: Perspectives for 
People and Nature
Thomas van Elsen 
Wilfried Buettner
Nordatelier NN

19 · EN · FR
Practical Social Techniques  
for Internal Cooperation  
on Your Farm
Techniques sociales  
pratiques pour la coopération 
interne sur votre ferme 
Geert Iserbyt  
Ineke Docx
Nordsaal NN

20 · DE · EN · FR
Sind Bienen ein Modell für 
Gemeinschaften der Zukunft?
Are Bees a Model for Building 
Future Communities?
Les abeilles sont-elles un 
modèle d’avenir pour créer  
des communautés?
Thierry Bordage
Isabelle Kummli 
Lucie Moy
Holzhaus Rechts 36

21 · DE · EN
Der Hof als Bühne  
(m)eines Mysteriendramas
The Farm as the Stage  
of (My) Mystery Drama
Hans Supenkämper  
Benno Otter
Seminarraum SS

22 · DE · EN
Wie führe ich einen 
biodynamischen Hof 
wirtschaftlich?
How Do I Run a Biodynamic 
Farm Economically?
Ueli Hurter 
Tom Saat
Haus Schuurman 1 34

23 · DE · FR 
Am Übergang zwischen Allein- 
und Miteinandersein
À la transition entre être  
seul et être ensemble
Gaëtane Blondeel
AfaP Saal 37

24 · DE · EN
Kulturhöfe der Zukunft
Cultural Farms of the Future
Marius Rommel 
Tobias Hartkemeyer 
Manfred Schulze 
Peter Guttenhöfer
Schreinerei Backofen 36

25 · EN · 中文
The Importance of Food 
Quality for Consciousness and 
Community Development
食物质量对意识与社
区发展的重要性
Chik Ying Chai 
Ngọc Sơn Nguyễn
Glashaus Westkuppel 32

26 · EN
Therapeutic Agriculture  
with Animals: Development of 
the Sense of Ego
Berni Courts 
Edward Berger
R. S. Halde English Studies 31



Afternoon
Workshops
Nachmittags 
Arbeitsgruppen
14:30–16:00 

30 · DE · EN
Kompostpräparate  
meditativ erfahren
Experiencing Compost 
Preparations through 
Meditation  
Uli Johannes König 
Haus Schuurman 2 34

31 · DE · EN
Pflanzenformen durch 
projektive Geometrie erkunden
Exploring Plant Forms through 
Projective Geometry
Sophia Montefiore 
Raphael Kleimann 
Konferenzraum SS

32 · DE · EN
Tier und Mensch: (Wie) geht 
biodynamisch vegan?
Animal and Human: (How) Is 
Biodynamic Vegan Possible?
Christopher Brock 
Meike Oltmanns
Nordatelier NN

33 · EN · IT
From Depths to Expanses:  
The Genius Loci as an 
Expression of Community
Dalle profondità alle ampiezze: 
il Genius Loci di una comunità  
naturale e umana 
Emanuele Tellini 
Carlo Dell‘Aiuto 
Nadia El Hage
AfaP Plastizierraum 37

34 · DE · EN
Der Bodenfruchtbarkeitsfonds: 
Erkenntnisse und Ergebnisse 
aus 7 Jahren  
The Soil Fertility Fund: Insights 
and Results from 7 Years
Mathias Forster · Ulrich Hampl  
Holzhaus rechts 36

35 · DE · NL · EN
Gemeinsam Saatgut-
souveränität stärken –  
ohne neue Gentechnik
Zaadgoedsoevereiniteit  
samen versterken –  
zonder nieuwe gentechniek    
Jörg Hütter · Theo Boon
Schreinerei Backofen 23

36 · DE · EN  
Wirkung und Bedeutung 
der biodynamischen 
Spritzpräparate
Effects and Significance  
of the Biodynamic  
Spray Preparations  
Jürgen Fritz   
Alexander Grabenstein
Haus Schuurman 1 34

37 · DE · EN
Die Hofindividualität  
im Jahreslauf: Ergebnisse  
einer Forschungsreise
The Farm Individuality 
Throughout the Year:  
Findings from a  
Research Journey
Anet Spengler Neff 
Lin Bautze  
R. Steiner Halde Atelier 31

38 · EN  
Perceiving our Land Work  
as a Cosmic Communal
Teo Nasar
R. S. Halde English Studies 31

39 · DE · EN  
Wirksensorik: Sich mit 
Ernährung verbinden
Empathic Food Testing: 
Connecting with Food
Stephanie Ott 
Ulrich Quendt
Nordsaal NN

40 · EN · ES
The Art of Appreciation  
of Farm Labour
El Arte de valorisar  
el trabajo humano  
en una finca
Petra Derkzen 
Marcos Persia  
Holzhaus Links 36

41 · EN
Peer Group Collective Farming 
for Permanence  
and Prosperity
Thangapandian Dhanikodi 
Anthoniselvi Savarimuthu 
Gerd Bridts 
Im Hof 13

42 · DE · EN  
Biotopentwicklung  
für die lebendige Vielfalt  
des Hoforganismus
Developing Habitats  
for the Living Diversity  
of the Farm Organism  
Luise Blank · Sara Kehmer 
Benno Otter · Markus Wespel  
Glashaus Westkuppel 32

43 · EN · IT
Upscaling Organic and 
Biodynamic Sectors: Market, 
Research, and Innovation
Ivana Trkulja 
Glashaus Mittelraum 32

44 · EN · RU
From Biodynamic Agriculture 
to Biographical-Dynamic  
Soul Care
От биодинамического зем-
леделия к биографически- 
динамическому уходу  
за душой 
Liia Ivanova 
Thomas Kraus 
Glashaus Bibliothek 32

45 · DE · EN  
Wenn’s in der  
Gemeinschaft stockt … 
When Things Stall in the 
Community … 
Tanja Baumgartner 
Knut Ellenberg  
Schweizer Landesges. 45

46 · DE · EN
Individuum und Gemeinschaft: 
Eine Entdeckungsreise mit 
ätherischen Ölen  
Individual and Community:  
Fruitful as Harmony –  
Exploration Through  
Essential Oils
Bonnie Baker 
Jasmin Peschke  
Seminarraum SS

47 · DE
Kosmische Impulse für den 
Einzelnen, um Gemeinschaft 
mit Vielen zu bilden
Ursula Steinke 
Lisa Tillmann
Ostsaal 3 14

48 · DE · EN · IT
Eurythmie für und mit Bienen
Eurythmy for and with Bees
Euritmia per e con le Api 
Sabrina Menestrina 
Mailin Wölki  
Holzhaus Atelier 36

49 · EN  
You Never Move Alone
Barbara Bäumler  
Ostsaal 4 14

50 · DE · EN  
Gemeinsam ätherische Kräfte 
bewegen und erleben
Moving and Experiencing 
Etheric Forces Together
Sibylle Burg
Ostsaal 1 14

51 · DE · EN
A Colour Never Comes Alone: 
Lebendige Farbengemeinschaft  
malend erleben
A Colour Never Comes Alone: 
Experiencing the Living 
Community of Colours through 
Painting  
Esther Gerster  
Südatelier SS

52 · DE
Das Spriessen der 
Präparatepflanzen  
malend erforschen
Aurora Mächler 
Markus Mächler
Schreinerei Südsaal Rechts 24

53 · DE · EN
Das pflanzengefärbte Punkt-
Umkreis-Meditationskissen
Dyeing a Meditation  
Cushion with Plant Dyes  
Kathrin Bürklin 
Rob Bürklin  
Schreinerei Gartenatelier 22

54 · DE 
Sprachgestaltung: Stärkung für 
Geist, Seele und Leib  
Ursula Hofmann  
AfaP Saal 37

55 · Multilingual
Chorsingen in der Gemeinschaft
Singing Together in a Choir
Maria Rechsteiner
Rudolf Steiner Halde Saal 31



Guided Tours
Führungen

13:15–14:15
 
Please sign up on the 
registration list at the 
information desk if you  
would like to take part in  
these guided tours. Meeting  
Point: Main Entrance 1

Bitte tragen Sie sich  
in die Teilnahmeliste  
ein, die am Infotisch  
ausliegt. Treffpunkt:  
Haupteingang 1

5 February 
5. Februar
 
DE
Die farbigen Fenster  
im Grossen Saal
Esther Gerster

EN 
The Ceiling Paintings  
in the Main Auditorium 
Ronald Templeton

IT  
Visita guidata della  
Sala Grande
Giuseppe Acconcia

6 February 
6. Februar
 
DE
Die Deckenmalerei  
im Grossen Saal
Esther Gerster

EN  
The Coloured Windows  
in the Main Auditorium
Ronald Templeton

ES  
Visita guiada  
de la Sala Grande

FR  
Visite guidée  
de la Grande Salle
Silvana Gabrielli

Open Spaces
16:00–17:00

NL · EN · DE
Demeter Netherlands
Demeter Niederlande
Bert van Ruitenbeek
Konferenzraum SS  
5. Februar 16:00

NL · EN · DE
Biodynamic Youth
Biodynamische Jugend 
Walter van Groningen  
Ostsaal 1  
5.+6. Februar 16:00

Festive Evening
Festlicher Abend
 

The Festive Evening on Friday begins 
from 18:30 with a dinner buffet. At 
19:30, the program splits into two parts: 
Conference scholarship holders from 
around the world will present folkloric 
dances, songs, and poetry in the West 
Staircase MM . Please take your place on 
the steps below and above the middle 
floor (seating is not available in the 
staircase). Music and dance with Bruno 
Bousquet and his band, as well as with 
French students and Olivier Clisson, will 
take place in the Schreinerei Hall. You are 
welcome to enjoy one or both parts of 
the evening according to your preference.

Der Festliche Abend am Freitag beginnt 
ab 18:30 Uhr mit einem Abendbuffet. 
Ab 19:30 Uhr teilt sich das Programm in 
zwei Teile: Die Tagungsstipendiaten aus 
aller Welt präsentieren folkloristische 
Tänze, Lieder und Gedichte im 
Westtreppenhaus MM . Bitte nehmen Sie 
auf den Stufen unterhalb und oberhalb des 
Mittelgeschosses Platz (im Treppenhaus 
gibt es keine Bestuhlung). Musik und Tanz 
mit Bruno Bousquet und seiner Band, 
sowie mit französischen Studierenden 
und Olivier Clisson, finden im Schreinerei-
Saal statt. Sie sind herzlich eingeladen, 
einen oder beide Programmpunkte des 
Abends nach Belieben zu besuchen.

Recordings
Aufzeichnungen
 

Your conference ticket includes free 
access to the recordings, which are 
available on Goetheanum TV until  March 
2026. The recordings include all plenary 
sessions in the Main Auditorium, except 
for the eurythmy performance. You can 
activate your free access on agriculture-
conference.org/replay. Please enter the 
code LWT2026TN  during the checkout. 
If you have any questions, don’t hesitate 
to contact support at Goetheanum TV.

Ihre Tagungskarte beinhaltet 
einen kostenlosen Zugang zu den 
Aufzeichnungen, die bis März auf 
Goetheanum TV verfügbar sind. 
Die Aufzeichnungen umfassen alle 
Plenarveranstaltungen im Grossen Saal 
mit Ausnahme der Eurythmieaufführung. 
Sie können Ihren kostenlosen Zugang 
auf agriculture-conference.org/replay 
aktivieren. Bitte geben Sie den Rabattcode 
LWT2026TN am Ende des Bestellvorgangs 
ein. Bei Fragen wenden Sie sich gerne 
direkt an den Support von Goetheanum TV.14
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